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В данной главе курсовой работы мы детально рассмотрим различные взгляды ученых- теоретиков на
понятие «формальное подлежащее», выявим общее определение данного понятия, а также определим его
роль в английском языке в целом.
Формальное подлежащее играет важную роль в английском языке, поскольку оно определяет смысловую
структуру предложения и выражает информацию о лице, числе и роде. Кроме того, оно является основой
для связи с другими частями речи, такими как сказуемое, определение и дополнение. Проблема
рассмотрения предложений с формальными подлежащими, несомненно, актуальна в теории и практике
грамматики английского языка. Существует много различных классификаций предложений такого типа как
у отечественных лингвистов, так и у зарубежных. В современной лингвистике изучение грамматической
структуры предложения является одной из ключевых тем, особое внимание уделяется анализу формальных
свойств подлежащего.
Понятие формального подлежащего в английском языке привлекает большой интерес и вызывает
дискуссии среди лингвистов. Цель данной курсовой работы состоит в исследовании понятия формального
подлежащего и его особенностей в английском языке на основе работ таких авторов, как Смирницкий,
Блох, Бархударов, Аракин и Хаймович. В данной главе будут проанализированы основные положения и
выводы, сформулированные данными исследователями, с целью обобщения и систематизации полученных
результатов.
Первоначально Смирницкий определяет формальное подлежащее как синтаксическую единицу, которая
выступает в качестве основной грамматической единицы предложения. Он отмечает, что формальное
подлежащее в английском языке может выражаться различными частями речи, такими как
существительные, местоимения, числительные и др. [10, стр. 300]. Блох, в свою очередь, подчеркивает, что
формальное подлежащее играет важную роль в построении предложения, оно определяет его структуру и
функции [13, с. 56].
Бархударов обращает внимание на существенные особенности формального подлежащего в английском
языке. Он отмечает, что это понятие имеет отношение к простым и составным предложениям, а также к
различным типам предложений – утвердительным, отрицательным и вопросительным [14, с.90]. Он также
считает, что формальное подлежащее обладает определенными синтаксическими свойствами, такими как
возможность переподчинения, расположение перед сказуемым и способность испытывать согласование с
другими словами в предложении.
Аракин в своих исследованиях подчеркивает, что формальное подлежащее может быть выражено не
только одним словом, но и фразой или даже предложением [2, с. 112]. Он считает, что это позволяет более
точно передать смысл и контекст предложения.
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